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PHOTO VON RICHARD PRINCE

U.YA KABAKOV, DAS IST DER HIMMEL. DAS IST EIN SEE. DAS IST DAS MEER.... 1970, Email und Holz. 125 x 197 cm /
IHIS IS THE SKY, THIS IS A LAKE, THIS IS THE SEA..., 1970, enamel and wood, 49]^ x !7l/Y'.

ILYA KABAKOV, INSTITUTE OF CREATIVE RESEARCH /
INSTITUT FUR KREATIVITATSFORSC.HUNG, 1991.

(TRANS/MISSION, ROOSEUM. MA1.M0)







II YA KABAKOV, I HI INSANE ASY1 UM IS OPLN ONCE A WEEK I HAT ONCI HAPPINS TO BI IODAY
' Someone keeps shozuing up in the corners /
DA S IRRI NHAUS IS I EINMAI PRO WOCHE GE0IENE7 DAS ISI /M AI I IG HEUII

<•jemand taucht immer zvieder in den I chen auf >

(IRANS/MISSION ROOSEUM MALMO)

RICHARD PRIVCL, UNIITLID (Every Window m the Place), 1988,

aciylic and silk screen on canvas, 56 x 48" /
OHNE IIIEL (Jedes I enslei hier) 1988,

Aciyl und Siebdiuck auf I einwand, 142 x 122 cm

Ein Insasse eines Irrenhauses wird
zwecks Entlassung befragt Die erste

Frage «Was machst du, wenn du
rauskommst5»

Der Insasse antwortet «Ich beschaffe

mir eine Steinschleuder und komme

zuiuck, um hier jedes verdammte Fenster

kaputtzumachen »

Nach sechs Monaten Gummizelle wird

er wieder befragt
«Also, ich weide eine Stelle suchen»,

war die Antwort
«Fein», sagt der Beliager «Und dann5»

«Dann kauf ich mir ein grosses Auto »

«Gut »

«Und dann werde ich ein schönes

Madchen kennenlernen »

«Das ist ]a wunderbai »

«Dann suche ich eine einsame Stiasse

und weide mit ihr dorthin fahren »

«ja »

«Dann werde ich ihren Strumpfhalter
packen, daraus eine Steinschleuder

machen, hieiher zurückkommen und

jedes einzelne Fenstei kaputtmachen »

An inmate of the lunatic asylum was to be examined
for dismissal. The first question asked was: "What
are you going to do when you get out of here?"

The inmate replied: "I'm going to get me a sling
shot and come back and break every damn window
in the place!"

After six months in his padded cell, he was again
questioned.

'Well, I'm going to get a job," was the reply.
"Fine," said the examiner. "And then what?"
"Then I'm going to buy a big car."
"Good."
"And then, I'm going to meet a beautiful girl."
"That's wonderful."
"Then I'm going to take her out driving on a lonely

road."
"Yes."
'Then I'm going to grab her garter, make a sling

Shot, and come back here and break every window
in the place."
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